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Dia del Judici Final 

核爆弾 bomba nuclear 

二〇三Ｘ年。 Dos-cents tres anys X. この日も地球の空は青かった。 terra buida el dia d'avui era de color
blau. が・・・・・。 Hi ha ...... 
「大変です首相。アメリカの核爆弾が飛んで来ました！」 "És molt primer ministre. Bomba nuclear nord-americà
va arribar volant!" 
「何だって！それで防げたのだろうな。」 "Malgrat el! Em pregunto estat impedit per ella." 
「はい、何とか太平洋上で爆発しましたが・・・。」 "Sí, però vaig aconseguir explotar a l'oceà Pacífic ...." 
これは大変な騒ぎとなった。 Això s'ha convertit en una commoció. 
アメリカは本年度からロボットを使って軍の指揮にあたらせていたのだ。 Amèrica havia de colpejar el
comandament de l'exèrcit mitjançant l'ús d'un robot d'aquest any fiscal. 
右の事件につきアメリカは、もちろん公式に謝罪した。 Americà per la dreta de l'incident, va ser oficialment
per descomptat disculpa. だが次の日、中国とパキスタンが核兵器を飛ばし合った。  Però l'endemà, la Xina i el
Pakistan tenen entre si ometre les armes nuclears. 

先制したのは中国だったのだ。 Va ser preventiva de la Xina era. これについて世界中から非難があがったが、中国

軍首脳は、 Aquesta condemna de tot el món es va tornar per, però els líders militars xinesos, 
「われわれは軍の指揮を優秀なアメリカのロボットに任せている。文句があるならアメリカへ言ってくれ。」 "Li dic
als Estats Units si existeix. Queixen que els comandants militars es deixen al talent robot nord-

americà". 
と声明した。 Era una declaració amb. 
世界中でロボットが活躍するようになって久しい。 Temps ha estat en la qual el robot està actiu en tot el món.
アメリカは、もとよりわが日本でもレストランなどは大抵ロボットだし、今年からプロ野球選手も一人ロボットが現れた

のだ。 Els Estats Units, així Generalment és el robot, com ara restaurants de la nostra Japó, sinó que
també és un jugador de beisbol professional és una persona robot va sorgir d'aquest any. 

その結果は、・・・ロボットはオールスターに出場したのだった。 El resultat és ... el robot havia d'haver
competit en el Joc d'Estrelles. アメリカの国防省だってロボットが大分いるといわれている。 Fins i tot el
Departament de Defensa dels Estats Units ha dit que el robot està present Oita. 

もちろん先の戦争は国連問題となったのだが、国連の職員もみんなロボットなのだ。 Per descomptat, abans de la
guerra es va convertir en un problema Nacions Unides, Tothom robot també personal de l'ONU. 

ロボットは給料もいらないし、故障すると他のロボットが修理することになっている。 Robot és que no es necessita



cap tipus de salari, i el fracàs de l'altre robot se suposa que ha de reparar. 開発はアメリカでされたが、

車と同様わが国でも近年はロボットの開発は目ざましい。 Tot i que el desenvolupament ha estat als Estats
Units, en els últims anys també al cotxe, així com el desenvolupament del robot del Japó és notable. 

ある会社では重役をロボットにしたとか、パチンコ屋の従業員は、みなロボットだし、サラ金の取立てもロボットがする

そうだ。 Potser vostè i el executiu al robot a una determinada empresa, Pachinkoya els empleats, a tot
robot, col·lecció de Sara or també una manera de robot. 

もちろん失業者は増えたが、大部分の人は余暇を楽しめるようになった。 Per descomptat, la desocupació ha
augmentat, però la majoria de la gent va arribar a gaudir del temps d'oci. それは喜ばしい事だったの

だが・・・。 Està satisfet que se'n va anar, però .... 

そうそう、国連の問題を話さなければならない。  Oh, sí, ha de parlar amb les Nacions Unides del problema. 結
局国連では、中国の軍事ロボットのスイッチを切れという事になった。 Finalment, a les Nacions Unides, que se
suposava que era desconnectar l'interruptor de robot militar de la Xina. 

しかし。 Però. このロボットのスイッチは簡単には切れないのだ。 Interruptor d'aquest robot és que no sigui
tan fàcil. 

しかもリーダーのロボットを他の多数のロボットが守っている。 D'altra banda, el líder del robot té un nombre
d'un altre tipus de salvaguarda robot. これらのロボットをこわすには相当な国家予算をふいにする事になる。 Per
trencar aquests robots seran a bufar un pressupost estatal significativa. 

中国には、それは出来なかった。 A la Xina, no podia ser. 中国は国連を脱退した。 Xina ha deixat les Nacions
Unides. パキスタンは国家の予算の関係でロボットは軍には置いてなかった。 Pakistan robot no va posar l'exèrcit
en relació amb el pressupost nacional. 

この戦争の結果は？ El resultat d'aquesta guerra? 世界中が注目した。 A tot el món s'ha centrat. 結果は中国の

圧倒的勝利に終わったのだ。 El resultat és que va acabar en la victòria aclaparadora de la Xina. パキスタン

は降服した。 Pakistan va ser el lliurament. それでも、戦争が終わると中国はパキスタンを占領せずに国連へ復帰し

たけれど。 Tot i així, però quan la guerra hagi acabat de la Xina va ser reincorporat a les Nacions
Unides sense ocupació Pakistan.

だが、パキスタンの都市は惨澹たるもの。 No obstant això, les ciutats del Pakistan aquells que serveixen
Santander. 中国もかなりの打撃を受けている。 Xina també ha rebut un cop significatiu. 核の雲はあちこちで上が
った。 Núvol de nuclis eren aquí i allà. この事は世界的問題となったが、アメリカの大統領は、 Però això s'ha
convertit en un problema global, el president dels Estats Units, 
「核の雲を無にする爆弾を発明した。」 "He inventat la bomba al nucli del núvol-lliure." 
と発表した。 Es va anunciar. 
そして、太平洋上で核を爆発、そのすぐ後にその爆弾を爆発させ、言葉通り、核の雲を消したのだ。 Llavors,
l'explosió de l'energia nuclear a l'Oceà Pacífic, que va detonar la bomba poc després de, literalment,
que estava fora del nucli del núvol. 
この新兵器は世界中が買い求めた。 Aquesta nova arma va ser comprat a tot el món. そして、ついに世界的な核戦争



この新兵器は世界中が買い求めた。 Aquesta nova arma va ser comprat a tot el món. そして、ついに世界的な核戦争
が始まったのだ。 Llavors, per fi de la guerra nuclear global ha començat. 全面的核戦争になって恐れられてい
たのは核の雲だった。 Havia tingut por de convertir-se en una guerra nuclear total era un núvol del nucli.
しかし、これで、その恐れはなくなったのだから。 No obstant això, això, a causa de la possibilitat ja no. 
だが、核の雲を無くす爆弾は輸出されたものは効果のないものばかりだったのだ。 Però, bomba per eliminar el
nucli del núvol que tenia només coses ineficaços que s'han exportat. それで、世界の大都市のほとんどは壊滅
した。 Per tant, la majoria de les principals ciutats del món van ser destruïts. ホワイトハウスでは大統領が
得意気に話している、 A la Casa Blanca, el president està parlant amb orgull, 
「どうだね、わたしの立てた作戦は？」 "Ets el que, la meva estratègia en posició vertical?" 
「上々ですよ。」 "És el millor." 
と副大統領が言った。 I el vicepresident va dir. 
「これで、あとは日本とスイス位だね。」 "Ara, això és el Japó i la posició de Suïssa és després." 
大統領は、世界中の映像を見ながら話す。 President, parlar mentre es veu el vídeo en tot el món. 
「それも時間の問題ですよ。スイスは、ともかく、日本なんてどうにでもなるんですから。」 "És també és una
qüestió de temps. Suïssa és, en qualsevol cas, Nante perquè em va fer en qualsevol moment si Japó." 
と国防長官が発言した。 Secretari de Defensa ha declarat que. 
「それより、」 "És a partir de" 
と副大統領は発言する。 I el vicepresident de parlar. 
「日本のやつらも、大統領が、まさか宇宙人だなんて思ってもないでしょうねえ。」 "Japó d'ells, fins i tot,
Uneix, probablement, no és ni tan sols mai va pensar president estranger de Nante." 
「ああ、彼らの頭には輸出しかないからなあ。」 "Oh, perquè no és l'únic que exporta al capdavant." 
と大統領は答えて、笑った。 El president va respondre, va riure. 
「しかし、わたしを受け入れた君達は賢明だったよ。」 "Però, vostès era prudent que em va acceptar." 
「そうですとも。われわれは、もう日本には勝てないと思っていたのですから。」 "Tot i que som. Som, perquè vaig
pensar que no puc guanyar l'altre al Japó." 
悔しそうに、副大統領は述べた。 El va dir disgustat, vicepresident. 
「まあ、日本が、いくらがんばろうと我々の星の文明には、とても及ばんよ。現に・・・。」  "Bé, Japó és, en la
nostra estrella de la civilització tractant és molt més difícil, molt Oyoban'yo. De fet ...." 
と、話して大統領はニヤリと笑った。 I, el president talking riure somrient. 
「あの中国の軍事ロボットも、ここホワイトハウスで操作していたのだし、核の雲を消す爆弾も我々の星のものさ。」
"Que els robots militars xinesos, que he estat treballant aquí a la Casa Blanca, els bomba per apagar el
nucli dels núvols de la nostra estrella". 
「大統領、世界はやはり我々アメリカのものですね。」 "El president, món que segueix sent el que als Estats
Units." 
と発言してＣＩＡ長官が立ち上がった。 Parlant i ha augmentat director de la CIA. 
「そうだとも。乾杯しよう。」 "Estic tan també. Tractant de brindar". 
と述べると大統領はグラスを取った。 Per descriure el president va prendre la copa. 
「日本に核戦争を仕掛ける日に。」 "En el dia per llançar una guerra nuclear al Japó." 
「乾杯！」 "Salut!" 
アメリカ合衆国首脳一同はグラスを合わせた。  Estats Units cimera Tothom és una combinació de la copa. 
無口な日本の首脳 cim Japó reticents 
時の首相は大変な無口で知られた人だった。 El primer ministre en aquest moment era el que era conegut per un
molt taciturn. 長い文章は喋れないらしい。 frase llarga no sembla parlar. 
「首相、大変です。今度は本当の核が・・・。」 "El primer ministre, és molt. Ara el nucli real ...." 
首相官邸にいた、わたしに、防衛大臣が電話してきた。 Estava a l'Oficina del Primer Ministre, per a mi, el
ministre de Defensa va arribar a trucar. 
「すぐ避難を！」 "Evacuar immediatament!"

その後の電話の声を聞く前に、わたしは地下の核シェルターへ逃げた。 Abans d'escoltar la veu de la telefònica
posterior, em vaig escapar al refugi nuclear al soterrani. 十分後、日本の首脳は皆、核シェルターに集まった
。 Després de poc, els líders del Japó es van reunir tots al refugi nuclear. 
「首相、どうします？」 "El primer ministre, què fas?" 
日本の首脳に一同は、異口同音で聞いた。 Els líders del Japó tothom ha sentit unànime. 
「そうだな。われわれだけが生き延びればいいではないか。とても勝ち目はないよ。」 "Sí. Només no fem el
Ikinobire. És molt victòria no ho és." 
と、わたしは答えた。 Un cop, li vaig contestar. 
「そんな・・・。」 "Això ...." 
首脳一同が、そう嘆くのを、わたしは上の空で聞いていた。 Líders Tothom és, un lament és així, que era a
l'distret. なぜなら、わたしは、アメリカ製のロボットだから・・・。 Això es deu al fet que, des que estic
fabricació nord-americana robot ....
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